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Vec: Štátna pomoc SA.121329 (2025/N) – Slovensko  

Schéma štátnej pomoci na náhradu škôd spôsobených škodcami 

rastlín a na úhradu niektorých nákladov na prevenciu, kontrolu a 

eradikáciu škodcov rastlín 

Vaša Excelencia,  

1. POSTUP  

(1) Listom z 12. decembra 2025, ktorý Komisia zaevidovala v ten istý deň, 

Slovensko v súlade s článkom 108 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 

(ďalej len „ZFEÚ“) oznámilo uvedenú schému. Komisia zaslala 22. januára 2026 

slovenským orgánom žiadosť o doplňujúce informácie, na ktorú slovenské orgány 

odpovedali 25. februára 2026. 

2. OPIS SCHÉMY 

2.1. Cieľ 

(2) Cieľom schémy pomoci je poskytnúť pomoc poľnohospodárskym podnikom na 

náhradu škôd spôsobených škodcami rastlín v dôsledku rastlinolekárskych 

opatrení a na náklady spojené s vykonávaním niektorých preventívnych, 

kontrolných a eradikačných opatrení na zabránenie šíreniu škodcov rastlín.  
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(3) Slovenské orgány uviedli, že schéma sleduje ciele článku 5 písm. a) a c) a článku 

6 ods. 1 písm. a), b), g), h) a i) nariadenia (EÚ) 2021/21151. 

2.2. Právny základ 

(4) Právny základ tvoria: 

(a) zákon č. 277/2023 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva 

pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov2; 

(b) zákon č. 280/2017 Z. z. o poskytovaní podpory a dotácie v 

pôdohospodárstve a rozvoji vidieka a o zmene zákona č. 292/2014 Z. z. o 

príspevku poskytovanom z európskych štrukturálnych a investičných 

fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov3; 

(c) zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov4; 

(d) zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej 

pomoci a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o štátnej pomoci)5; 

(e) zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov6; 

(f) zákon č. 177/2018 Z. z. o niektorých opatreniach na znižovanie 

administratívnej záťaže využívaním informačných systémov verejnej 

správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon proti byrokracii)7; 

(g) zákon č. 405/2011 Z. z. o rastlinolekárskej starostlivosti a o zmene zákona 

Národnej rady Slovenskej republiky č. 145/1995 Z. z. o správnych 

poplatkoch v znení neskorších predpisov8;  

 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2115 z 2. decembra 2021, ktorým sa stanovujú 

pravidlá podpory strategických plánov, ktoré majú zostaviť členské štáty v rámci spoločnej 

poľnohospodárskej politiky (strategické plány SPP) a ktoré sú financované z Európskeho 

poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) a Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 

vidieka (EPFRV), a ktorým sa zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 a (EÚ) č. 1307/2013 (Ú. v. EÚ 

L 435, 6.12.2021, s. 1). 

2 Zákon č. 277/2023 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

3 Zákon č. 280/2017 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

4 Zákon č. 523/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

5 Zákon č. 358/2015 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

6 Zákon č. 357/2015 Z. z. v znení neskorších predpisov. 

7 Zákon č. 177/2018 Z. z. v znení neskorších predpisov.  

8 Zákon č. 405/2011 Z. z. v znení neskorších predpisov.  
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(h) návrh nariadenia Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka 

Slovenskej republiky Schéma štátnej pomoci na náhradu škôd 

spôsobených škodcami rastlín a na úhradu niektorých nákladov na 

prevenciu, kontrolu a eradikáciu škodcov rastlín z decembra 2025. 

2.3. Trvanie 

(5) Slovenské orgány uviedli, že táto schéma nadväzuje na výskyt Grapevine 

flavescence dorée phytoplasma a jej vektora Scaphoideus titanus zistený na 

Slovensku 6. marca 2025 príslušnými orgánmi. V tejto súvislosti slovenské 

orgány potvrdili, že schéma nadobudne účinnosť v deň oznámenia rozhodnutia 

Komisie o schválení schémy a skončí sa v rôznych dňoch v závislosti od výskytu 

škodcov rastlín:  

(a) pokiaľ ide o Grapevine flavescence dorée phytoplasma, schéma sa zavedie 

do 6. marca 2028 a pomoc sa vyplatí do 6. marca 2029; 

(b) pokiaľ ide o iných škodcov rastlín, bude schéma ako nástroj ex ante 

účinná do 31. decembra 2031. 

2.4. Rozpočet 

(6) Celkový rozpočet je 120 miliónov EUR. 

(7) Rozpočet je financovaný zo všeobecného štátneho rozpočtu. 

2.5. Príjemcovia 

(8) Príjemcami pomoci sú podniky všetkých veľkostí s výrobnou prevádzkou na 

Slovensku, ktoré pôsobia v sektore poľnohospodárskej prvovýroby a ako 

hospodársku činnosť vykonávajú pestovanie rastlín. Schéma sa uplatňuje na 

celom území Slovenskej republiky. 

(9) Schéma sa nevzťahuje na podniky, voči ktorým sa nárokuje vrátenie pomoci na 

základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola pomoc poskytnutá 

Slovenskou republikou vyhlásená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným 

trhom.  

(10) Počet príjemcov sa odhaduje na viac ako 1 000.  

(11) Pomoc sa môže poskytnúť podnikom v ťažkostiach v zmysle bodu 33 podbodu 63 

Usmernení o štátnej pomoci v odvetviach poľnohospodárstva a lesného 

hospodárstva a vo vidieckych oblastiach9 (ďalej len „usmernenia“): i) v prípade 

pomoci na kompenzáciu strát alebo škôd spôsobených škodcami rastlín za 

predpokladu, že podnik sa stal podnikom v ťažkostiach v dôsledku strát alebo 

škôd spôsobených škodcami rastlín, alebo ii) v prípade pomoci na náklady na 

prevenciu, kontrolu a eradikáciu škodcov rastlín. 

 
9 Ú. v. EÚ C 485, 21.12.2022, s. 1. 
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2.6. Opis schémy 

2.6.1. Cieľ a rozsah pôsobnosti schémy 

(12) Slovenské orgány uviedli, že schéma nadväzuje na výskyt Grapevine flavescence 

dorée phytoplasma a jej vektora Scaphoideus titanus, ktorý spôsobuje ochorenie 

rastlín viniča, pričom tento výskyt bol potvrdený 6. marca 2025. Schéma nie je 

obmedzená na tohto škodcu rastlín, ale je navrhnutá aj ako nástroj ex ante na boj 

proti iným škodcom rastlín a na kompenzáciu škôd spôsobených škodcami rastlín 

v prípade ich budúceho výskytu.  

(13) Orgánom poskytujúcim pomoc je ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja 

vidieka. Vykonávateľom schémy bude Pôdohospodárska platobná agentúra (ďalej 

len „PPA“). 

(14) Pomoc sa vyplatí priamo príjemcovi vo forme priamych grantov a úhrady 

skutočne vynaložených nákladov po predložení dôkazu o vynaložených 

nákladoch orgánu poskytujúcemu pomoc.   

(15) Podľa schémy:  

(a) príjemca nemá povinnosť používať domáce výrobky alebo služby; 

(b) sa neobmedzuje možnosť príjemcu pomoci využívať výsledky výskumu, 

vývoja a inovácií v iných členských štátoch; 

(c) sa pomoc neposkytuje na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín 

alebo členských štátov, ak takáto pomoc priamo súvisí s vyvážanými 

množstvami, je podmienená uprednostnením používania domáceho tovaru 

pred dovážaným tovarom alebo je určená na vytvorenie alebo 

prevádzkovanie distribučnej siete alebo na krytie iných výdavkov 

spojených s vývoznými činnosťami; 

(d) je pomoc v súlade s pravidlami WTO a nie je vývoznou subvenciou v 

prospech poľnohospodárskych výrobkov podľa vymedzenia v prílohe 1 k 

Dohode WTO o poľnohospodárstve. Podobne sa táto schéma neuplatňuje 

na pomoc v prospech takýchto výrobkov, ktorá predstavuje finančnú 

podporu vývozu poskytovanú vládou alebo štátnym orgánom v rozsahu 

pôsobnosti ministerského rozhodnutia WTO o hospodárskej súťaži 

v oblasti vývozu z 19. decembra 2015, ak takáto podpora nie je v súlade 

s príslušnými požiadavkami odseku 15 uvedeného rozhodnutia týkajúcimi 

sa maximálnej lehoty splatnosti a samofinancovania. 

(16) Pomoc v rámci schémy sa poskytuje len v súvislosti so škodcami rastlín, v 

prípade ktorých existujú predpisy Únie alebo vnútroštátne predpisy stanovené v 

zákonoch, iných právnych predpisoch alebo správnych opatreniach. Takáto 

pomoc musí byť súčasťou verejného programu na úrovni Únie, na vnútroštátnej 

alebo regionálnej úrovni zameraného na prevenciu, kontrolu alebo eradikáciu 

dotknutých škodcov rastlín. Uvedené predpisy sa môžu vzťahovať aj na núdzové 

opatrenia nariadené príslušným orgánom štátnej správy v rastlinolekárskej oblasti 

[Ústredný kontrolný a skúšobný ústav poľnohospodársky v Bratislave (ďalej len 

„ÚKSÚP“)] podľa § 9 ods. 2 zákona č. 405/2011 Z. z. alebo karanténu nariadenú 

okresnými úradmi podľa § 9 ods. 2 písm. e), § 9 ods. 4 a 6 zákona č. 405/2011 Z. 

z. Slovenské orgány takisto uviedli, že uvedené predpisy Únie alebo vnútroštátne 
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predpisy sa môžu týkať aj opatrení na eradikáciu alebo zamedzenie šírenia 

škodcov rastlín vykonávaných v súlade s článkami 17 a 18, článkom 28 ods. 1 a 

2, článkom 29 ods. 1 a 2, článkom 30 ods. 1 a článkom 33 ods. 1 nariadenia (EÚ) 

2016/203110. 

(17) Program alebo núdzové opatrenia uvedené v odôvodnení 16 musia obsahovať 

opis príslušných opatrení na prevenciu, kontrolu a eradikáciu.  

(18) Podľa slovenských orgánov členský štát v súvislosti so škodami, ktoré spôsobili 

škodcovia rastlín, pred poskytnutím pomoci overí, že príjemcovia budú 

dodržiavať požiadavky stanovené v článku 14 ods. 1 smernice 2009/128/ES11 a 

článku 55 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/200912. 

(19) Pomoc v rámci schémy sa nesmie týkať opatrení, v súvislosti s ktorými sa 

v právnych predpisoch Únie stanovuje, že náklady na takéto opatrenia má znášať 

príjemca pomoci, pokiaľ náklady na tieto opatrenia pomoci nie sú úplne 

vykompenzované povinnými poplatkami príjemcov.   

(20) Žiadna pomoc sa neposkytne, ak sa preukáže, že chorobu alebo zamorenie 

škodcami rastlín spôsobil príjemca úmyselne alebo z nedbanlivosti.  

(21) Pomoc podľa schémy sa poskytne v súvislosti so škodcami rastlín vymedzenými 

v článku 3 nariadenia (EÚ) 2016/2031 a uvedenými v prílohe II k nariadeniu 

(EÚ) 2019/2072, ako aj škodcami rastlín, ktorí nie sú uvedení v zozname 

karanténnych škodcov Únie a v súvislosti s ktorými boli prijaté preventívne, 

kontrolné alebo eradikačné opatrenia v súlade s článkom 29 nariadenia (EÚ) 

2016/2031. Podľa slovenských orgánov sa preventívne opatrenia zamerané na 

zisťovanie výskytu karanténnych škodcov na území SR vykonávajú na základe 

Viacročného programu prieskumov, ktorý vypracovala národná organizácia na 

ochranu rastlín (NPPO – ÚKSÚP) a ktorý bol notifikovaný Komisii. 

(22) Schéma pomoci sa zavádza do troch rokov odo dňa vzniku nákladov alebo škôd 

spôsobených škodcom rastlín – výskyt Grapevine flavescence dorée phytoplasma 

a jej vektora Scaphoideus titanus potvrdený 6. marca 2025. Pomoc sa vyplatí do 

štyroch rokov odo dňa nariadenia opatrenia príslušným orgánom štátnej správy v 

rastlinolekárskej oblasti.  

2.6.2. Oprávnené náklady a maximálna intenzita pomoci 

(23) Oprávnené náklady zahŕňajú preventívne, kontrolné a eradikačné opatrenia.  

 
10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 

opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 

74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 

23.11.2016, s. 4). 

11 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec 

pre činnosť Spoločenstva na dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov (Ú. v. EÚ L 309, 

24.11.2009, s. 71).  

12 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní 

prípravkov na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Ú. v. EÚ 

L 309, 24.11.2009, s. 1).  
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(24) V prípade preventívnych opatrení sú oprávnené tieto náklady: 

(a) náklady na opatrenia biologickej bezpečnosti;  

(b) náklady na nákup, skladovanie, aplikáciu a distribúciu prípravkov na 

ochranu rastlín a biocídnych výrobkov; 

(c) náklady na preventívnu likvidáciu rastlín; 

(d) náklady na čistenie, dezinfekciu a odmorenie prevádzky a vybavenia, a to 

na základe epidemiológie a vlastností patogénu alebo vektora.  

(25) V prípade kontrolných a eradikačných opatrení13 sú oprávnené tieto náklady na: 

(a) nákup, uskladnenie, aplikáciu a distribúciu prípravkov na ochranu rastlín; 

(b) likvidáciu rastlín, ktoré uhynuli alebo boli zničené v dôsledku opatrení 

nariadených príslušným orgánom (ÚKSÚP);  

(c) čistenie a dezinfekciu alebo odmorenie prevádzky a vybavenia.  

(26) Pomoc sa poskytne vo forme priamych grantov na oprávnené náklady uvedené v 

odôvodneniach 23, 24, 25 a 27. Konkrétne v tomto prípade sa podľa slovenských 

orgánov bude pomoc okrem účelu čistenia a dezinfekcie prevádzky a vybavenia 

vyplácať aj vo forme priameho grantu priamo príjemcovi v súvislosti s nákladmi 

na opatrenia biologickej bezpečnosti. V prípade týchto nákladov sa uvádza, že na 

Slovensku je efektívnejšie poskytovať pomoc v tejto forme14. Pomoc bude 

poskytnutá len na základe verifikácie účtovných dokladov preukazujúcich 

vynaloženie nákladov.  

(27) Schéma sa vzťahuje aj na pomoc na náhradu škôd spôsobených škodcami rastlín. 

V takom prípade sa výška náhrady vypočíta len vo vzťahu k:  

(a) trhovej hodnote zničených rastlín, rastlinných produktov alebo iných 

zničených predmetov15:  

i. v dôsledku výskytu škodcov rastlín;  

ii. ako súčasť verejného programu alebo opatrenia uvedeného 

v odôvodnení 16;  

(b) strate príjmu v dôsledku karanténnych povinností, ktoré sú súčasťou 

verejného programu alebo opatrenia uvedeného v odôvodnení 16.  

 
13 Podľa slovenských orgánov eradikčné opatrenia nariaďuje ÚKSÚP. Platobná agentúra to preverí.  

14 V tejto súvislosti slovenské orgány dodali, že poskytovanie dotovaných služieb by bolo menej 

efektívne a vyžadovalo by si zvýšené verejné zdroje. Okrem toho uviedli, že pestovateľ sa najlepšie 

orientuje na trhu a dokáže si rýchlejšie zabezpečiť požadovanú službu, prípadne si ju vie vykonať sám. 

Napríklad väčšina vinohradníkov na Slovensku má rosiče na postreky. Činnosti vykonávané v rámci 

eradikačných opatrení si zabezpečí pestovateľ rastlín, ktorý po vykonaní požiada o úhradu súvisiacich 

nákladov.  

15 Príslušná trhová hodnota sa stanoví na základe hodnoty rastlín bezprostredne pred akýmkoľvek 

podozrením na výskyt škodcu rastlín. 
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(28) Slovenské orgány potvrdili, že trhová hodnota uvedená v odôvodnení 27 sa určuje 

na základe hodnoty rastlín bezprostredne pred vznikom alebo potvrdením 

akéhokoľvek podozrenia na výskyt škodcu rastlín. 

(29) Náhrada vypočítaná v súlade s odôvodnením 27 tejto schémy sa musí znížiť o: 

(a) všetky náklady, ktoré nevznikli priamo v dôsledku výskytu škodcu rastlín 

a ktoré by inak vznikli príjemcovi; 

(b) všetky príjmy z predaja výrobkov súvisiacich s rastlinami zničenými na 

účely prevencie alebo eradikácie na príkaz príslušného orgánu (ÚKSÚP a 

okresný úrad). 

(30) V prípade pomoci na náhradu škôd spôsobených škodcami rastlín sa výška 

pomoci obmedzuje na náklady a škody spôsobené škodcami rastlín, ktorých 

výskyt uznal príslušný orgán. 

(31) Pomoc, ako aj akékoľvek iné platby, ktoré príjemca prijal v súvislosti 

s rovnakými oprávnenými nákladmi, vrátane platieb vyplývajúcich z iných 

vnútroštátnych opatrení alebo opatrení Únie, prípadne poistných zmlúv alebo 

vzájomných fondov nesmie presiahnuť 100 % oprávnených nákladov. 

(32) Daň z pridanej hodnoty (DPH) nepredstavuje oprávnené náklady s výnimkou 

prípadu, ak nie je vratná podľa vnútroštátnych právnych predpisov o DPH.  

(33) Orgán poskytujúci pomoc vypočíta maximálnu intenzitu pomoci a výšku pomoci 

pri poskytovaní pomoci. Oprávnené náklady musia byť podložené 

zrozumiteľnými, konkrétnymi a aktuálnymi písomnými dôkazmi. Na účely 

výpočtu intenzity pomoci a oprávnených nákladov sa všetky číselné údaje musia 

použiť pred odpočítaním daní alebo iných poplatkov. 

2.6.3. Postup pri podávaní žiadosti 

(34) Podľa slovenských orgánov sa žiadosť musí predložiť PPA v lehote a za 

podmienok stanovených v schéme, vo výzve na predkladanie žiadostí a v 

príslušných vnútroštátnych právnych predpisoch16. 

(35) V tejto súvislosti musí žiadosť o poskytnutie pomoci obsahovať meno/názov 

žiadateľa, veľkosť podniku, opis činnosti vrátane miesta, kde sa uskutoční, a 

dátum začatia a ukončenia realizácie. V žiadosti musí byť uvedená výška pomoci 

potrebnej na realizáciu projektu a zoznam oprávnených nákladov.  

(36) Keďže pomoc sa poskytuje vo forme priamych grantov, príjemca musí predložiť 

dokumenty preukazujúce vznik oprávnených nákladov. Na základe predložených 

dokumentov slovenské orgány overujú výšku vzniknutých oprávnených nákladov. 

 
16 Podľa slovenských orgánov najmä v zákone č. 277/2023 Z. z. z 20. júna 2023 o poskytovaní dotácií v 

pôsobnosti Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov. 
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2.6.4. Kumulácia 

(37) Podľa slovenských orgánov sa pomoc môže poskytovať súčasne podľa 

niekoľkých schém alebo sa môže kumulovať s pomocou ad hoc za predpokladu, 

že výška štátnej pomoci na projekt alebo činnosť nepresiahne strop a intenzitu 

pomoci stanovené v príslušných usmerneniach alebo právnych predpisoch. 

(38) Pomoc podľa tejto schémy sa môže kumulovať s ktoroukoľvek inou štátnou 

pomocou, pokiaľ sa uvedené pomoci týkajú rozdielnych identifikovateľných 

oprávnených nákladov. Pomoc podľa tejto schémy možno kumulovať 

s ktoroukoľvek inou štátnou pomocou v súvislosti s rovnakými oprávnenými 

nákladmi, ktoré sa čiastočne alebo úplne prekrývajú, iba vtedy, ak takáto 

kumulácia nevedie k prekročeniu maximálnej intenzity pomoci (100 % 

oprávnených nákladov). 

(39) Pomoc poskytovaná podľa tejto schémy by sa v súvislosti s tými istými 

oprávnenými nákladmi nemala kumulovať s pomocou de minimis, ak by 

výsledkom takej kumulácie bola intenzita alebo výška pomoci presahujúca 

hodnoty stanovené v usmerneniach. 

(40) Štátna pomoc podľa tejto schémy by sa nemala kumulovať s platbami uvedenými 

v článkoch 145 a 146 nariadenia (EÚ) 2021/2115 v súvislosti s tými istými 

oprávnenými nákladmi, ak by v dôsledku takejto kumulácie intenzita pomoci 

alebo výška pomoci presiahla hodnotu stanovenú v usmerneniach. 

(41) Ak sa financovanie zo strany Únie, ktoré centrálne spravujú inštitúcie, agentúry, 

spoločné podniky alebo iné orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod 

kontrolou členského štátu, kombinuje so štátnou pomocou poskytnutou podľa 

tejto schémy, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané maximálne intenzity 

a stropy pomoci, zohľadňuje len štátna pomoc poskytnutá podľa tejto schémy, za 

predpokladu, že celková suma verejného financovania poskytnutá vo vzťahu 

k tým istým oprávneným nákladom nepresahuje najpriaznivejšiu mieru 

financovania stanovenú v uplatniteľných právnych predpisoch Únie. 

(42) Pomoc poskytovaná podľa tejto schémy sa nebude kumulovať s pomocou 

týkajúcou sa investícií, ktorých cieľom je obnovenie potenciálu prvovýroby podľa 

bodu 152 písm. d) usmernení.  

2.7. Iné záväzky 

(43) Slovenské orgány potvrdili, že schéma, s ňou spojené podmienky a činnosť, ktorá 

sa ňou financuje, nepredstavujú porušenie príslušných právnych predpisov Únie. 

(44) Slovenské orgány potvrdili, že schéma je zlučiteľná s ustanoveniami 

upravujúcimi spoločnú organizáciu trhov s poľnohospodárskymi výrobkami.  

(45) Slovenské orgány potvrdili, že pomoc nie je podmienená povinnosťou 

prijímajúceho podniku používať domáce výrobky alebo služby.  

(46) Podľa slovenských orgánov schéma nemá žiadny vplyv na životné prostredie. 

(47) Slovenské orgány potvrdili, že na účely splnenia požiadaviek na transparentnosť 

stanovených v bode 112 usmernení sa schéma a granty pomoci uverejnia na 
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vnútroštátnom webovom sídle venovanom štátnej pomoci17. Tieto informácie sa 

uverejnia po prijatí rozhodnutia o poskytnutí pomoci, budú sa uchovávať 

najmenej 10 rokov a širokej verejnosti budú dostupné bez obmedzení. 

(48) Slovenské orgány potvrdili, že sa budú predkladať správy a vykonávať revízie, 

ako sa vyžaduje v časti III oddiele 3 usmernení. 

3. POSÚDENIE SCHÉMY 

3.1. Existencia štátnej pomoci – uplatnenie článku 107 ods. 1 ZFEÚ 

(49) V článku 107 ods. 1 ZFEÚ sa stanovuje, že „[a]k nie je zmluvami ustanovené 

inak, pomoc poskytovaná v akejkoľvek forme členským štátom alebo zo štátnych 

prostriedkov, ktorá narúša hospodársku súťaž alebo hrozí narušením 

hospodárskej súťaže tým, že zvýhodňuje určité podniky alebo výrobu určitých 

druhov tovaru, je nezlučiteľná s vnútorným trhom, pokiaľ ovplyvňuje obchod 

medzi členskými štátmi“.  

(50) Na vyhodnotenie opatrenia ako pomoci v zmysle tohto ustanovenia sa preto 

vyžaduje, aby boli splnené tieto kumulatívne podmienky: i) opatrenie musí byť 

pripísateľné štátu a financované zo štátnych prostriedkov; ii) jeho príjemcovi sa 

ním musí poskytovať určitá výhoda; iii) táto výhoda musí byť selektívna 

a iv) predmetné opatrenie musí narúšať hospodársku súťaž alebo hroziť jej 

narušením a musí ovplyvňovať obchod medzi členskými štátmi.  

(51) Schéma je pripísateľná štátu, keďže sa zakladá na právnych aktoch uvedených v 

odôvodnení 4. Je financovaná zo štátnych prostriedkov, keďže sa vypláca z 

verejných financií (odôvodnenie 7).  

(52) Schémou sa príjemcom poskytuje výhoda vo forme priamych grantov a úhrady 

skutočne vynaložených nákladov (odôvodnenie 14). Je selektívna, pretože iné 

podniky v porovnateľnej právnej a skutkovej situácii nie sú na pomoc oprávnené, 

a teda nedostanú rovnakú výhodu. Vo všeobecnosti platí, že hospodárske subjekty 

by mali pokrývať svoje vlastné náklady. Preto pomoc poskytnutá podľa schémy 

poskytuje selektívnu hospodársku výhodu iba určitým podnikom (oddiel 2.5), a to 

posilnením ich konkurenčného postavenia na trhu.  

(53) Podľa judikatúry Súdneho dvora na možné narušenie hospodárskej súťaže 

poukazuje samotná skutočnosť, že konkurenčné postavenie podniku v porovnaní 

s inými konkurenčnými podnikmi sa posilnilo poskytnutím hospodárskej výhody, 

ktorú by podnik pri obvyklom vykonávaní svojej obchodnej činnosti inak 

nezískal18.  

(54) Podľa judikatúry Súdneho dvora pomoc podniku pravdepodobne ovplyvňuje 

obchod medzi členskými štátmi, ak podnik pôsobí na trhu, ktorý je otvorený 

obchodu v rámci EÚ19. Príjemcovia pôsobia v odvetví pestovania rastlín, 

 
17 www.mpsr.sk; IS SEMP: https://semp.kti2dc.sk; CRZ: www.crz.gov.sk. 

18 Rozsudok zo 17. septembra 1980, Philip Morris Holland BV/Komisia Európskych spoločenstiev, vec 

730/79, EU:C:1980:209. 

19 Rozsudok z 13. júla 1988, Francúzsko/Komisia, vec 102/87, EU:C:1988:391. 
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v ktorom prebieha obchod v rámci EÚ. Príslušný sektor je otvorený hospodárskej 

súťaži na úrovni EÚ, a preto je citlivý na akékoľvek opatrenia prijaté v prospech 

výroby v jednom alebo vo viacerých členských štátoch. Schéma pomoci by preto 

mohla narušiť hospodársku súťaž a ovplyvniť obchod medzi členskými štátmi.  

(55) Podmienky uvedené v článku 107 ods. 1 ZFEÚ sú preto splnené a Komisia 

dospela k záveru, že navrhovaná schéma predstavuje štátnu pomoc v zmysle 

uvedeného článku.  

(56) Oznámené opatrenie je akt, na základe ktorého možno bez ďalších vykonávacích 

opatrení poskytnúť individuálnu pomoc podnikom definovaným v akte 

všeobecným a abstraktným spôsobom (oddiely 2.2, 2.5 a 2.6). Komisia sa preto 

domnieva, že ide o schému pomoci v zmysle bodu 33 podbodu 13 usmernení.  

3.2. Oprávnenosť pomoci  

(57) Právny základ obsahuje doložku o povinnosti zdržať sa konania, v ktorej sa 

stanovuje, že schéma sa nebude uplatňovať, a teda ani pomoc sa neposkytne pred 

tým, ako Komisia prijme kladné rozhodnutie o zlučiteľnosti oznámenej schémy s 

vnútorným trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ (odôvodnenie 5).  

(58) Slovensko teda splnilo svoje povinnosti podľa článku 108 ods. 3 ZFEÚ.  

3.3. Zlučiteľnosť pomoci 

(59) Pomoc sa môže považovať za zlučiteľnú s vnútorným trhom iba vtedy, ak sa na 

ňu môže uplatniť jedna z výnimiek stanovených v ZFEÚ. 

3.3.1. Uplatňovanie článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ  

(60) Komisia posúdila schému na základe článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ. 

(61) Podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ možno pomoc považovať za zlučiteľnú 

s vnútorným trhom, ak i) sa zistí, že pomáha pri rozvoji určitých hospodárskych 

činností alebo určitých hospodárskych oblastí, za predpokladu, že ii) táto pomoc 

nepriaznivo neovplyvní podmienky obchodu tak, že by to bolo v rozpore so 

spoločným záujmom.  

(62) Pokiaľ ide o schému, uplatňujú sa časť I, časť II oddiel 1.2.1.3 (Pomoc na 

náklady na prevenciu, kontrolu a eradikáciu chorôb zvierat, škodcov rastlín a pri 

zamorení inváznymi nepôvodnými druhmi a pomoc na náhradu škôd spôsobených 

chorobami zvierat, škodcami rastlín a inváznymi nepôvodnými druhmi) a časť III 

usmernení.  

(63) V súlade s bodom 359 usmernení bude Komisia považovať schému za zlučiteľnú 

s vnútorným trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ, ak je v súlade s 

časťou I kapitolou 3 a podmienkami stanovenými v uplatniteľnom oddiele časti II 

usmernení.  

(64) Komisia poznamenáva, že v súlade s bodom 23 usmernení, sa pomoc nesmie 

poskytnúť podnikom v ťažkostiach, pokiaľ nejde i) o prípad pomoci na 

kompenzáciu strát alebo škôd spôsobených škodcami rastlín za predpokladu, že 

podnik sa stal podnikom v ťažkostiach v dôsledku strát alebo škôd spôsobených 

škodcami rastlín, alebo ii) o prípad pomoci na náklady na prevenciu, kontrolu a 

eradikáciu škodcov rastlín (odôvodnenie 11).  
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(65) Komisia poznamenáva, že v súlade s bodom 25 usmernení sa pomoc nesmie 

poskytnúť podnikom, voči ktorým sa nárokuje vrátenie pomoci na základe 

predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola pomoc označená za 

neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom (odôvodnenie 9). 

(66) Schéma má trvanie do 31. decembra 2031, čo je v súlade s bodom 638 usmernení 

(odôvodnenie 5). 

3.3.2. Prvá podmienka: pomoc musí pomáhať pri rozvoji hospodárskej činnosti alebo 

hospodárskej oblasti 

(67) Podľa bodu 39 písm. a) usmernení musí Komisia s cieľom určiť, či opatrenie 

pomoci pomáha pri rozvoji hospodárskej činnosti, i) identifikovať dotknutú 

hospodársku činnosť; ii) určiť, či opatrenie má stimulačný účinok, a iii) byť 

presvedčená, že pomoc nie je v rozpore s príslušnými ustanoveniami a so 

všeobecnými zásadami práva Únie. 

3.3.2.1. Identifikácia podporovanej hospodárskej činnosti 

(68) Opatrenie pomoci oznámené na základe článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ musí 

byť zamerané na pomoc na rozvoj hospodárskej činnosti alebo hospodárskej 

oblasti.  

(69) Poskytnutím pomoci na náklady na prevenciu, kontrolu a eradikáciu škodcov 

rastlín, ako aj na náhradu škôd spôsobených škodcami rastlín schéma prispieva k 

udržateľnosti poľnohospodárskej prvovýroby v postihnutých oblastiach 

(odôvodnenia 2 až 12). Schéma umožní dotknutým hospodárskym subjektom 

rýchlejšie obnoviť výrobu a zachovať svoju činnosť, čím prispeje aj k zachovaniu 

krajinných prvkov. Komisia sa preto domnieva, že schéma v súlade s bodom 43 

usmernení pomáha rozvoju hospodárskej činnosti v odvetví pestovania rastlín.  

(70) Slovenské orgány v súlade s bodom 44 usmernení opísali, ako schéma prispieva k 

cieľom SPP (odôvodnenie 3). Schéma predovšetkým pomôže zabezpečiť dobrý 

zdravotný stav pestovaných rastlín, čím sa umožní stabilizácia príjmov 

pestovateľov rastlín a zároveň sa zachová bezpečnosť potravín, potravinová 

bezpečnosť a rozmanitosť. Celková pomoc preto prispeje k udržateľnosti 

rastlinnej výroby v postihnutých oblastiach, najmä tým, že pestovateľom rastlín 

uľahčí preklenutie obdobia eradikácie škodcov rastlín a obnovu pestovaných 

plodín, aby dosiahli úroveň výroby požadovanú pre udržateľné a odolné 

poľnohospodárstvo.  

3.3.2.2. Stimulačný účinok 

(71) V súlade s bodom 55 písm. g) usmernení pomoc podľa oddielu 1.2.1.3, teda 

pomoc na náklady na prevenciu, kontrolu a eradikáciu chorôb zvierat, škodcov 

rastlín a pri zamorení inváznymi nepôvodnými druhmi a pomoc na náhradu škôd 

spôsobených chorobami zvierat, škodcami rastlín a inváznymi nepôvodnými 

druhmi, nemusí mať stimulačný účinok alebo sa považuje za pomoc, ktorá takýto 

účinok má. Keďže oznámená schéma patrí do rozsahu pôsobnosti oddielu 1.2.1.3 

usmernení, nevyžaduje sa, aby mala stimulačný účinok, alebo sa predpokladá, že 

takýto účinok má.  
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3.3.2.3. Neporušenie príslušných ustanovení a všeobecných zásad právnych predpisov 

Únie 

(72) Podľa bodu 61 usmernení pomoc nemožno vyhlásiť za zlučiteľnú s vnútorným 

trhom, ak samotné opatrenie pomoci alebo činnosť, ktorá sa ním financuje, 

predstavuje porušenie príslušného práva Únie. Podľa bodu 62 usmernení Komisia 

neschváli štátnu pomoc, ktorá nie je zlučiteľná s ustanoveniami upravujúcimi 

spoločnú organizáciu trhu alebo ktorá by narúšala riadne fungovanie tejto 

spoločnej organizácie. 

(73) Podľa Komisie neexistujú žiadne náznaky, že by schéma alebo podporované 

činnosti znamenali porušenie príslušného práva Únie (odôvodnenie 43). 

Slovenské orgány potvrdili, že pravidlá spoločnej organizácie trhov s 

poľnohospodárskymi výrobkami sa dodržiavajú (odôvodnenie 44). Sú teda 

dodržané body 61 a 62 usmernení. 

(74) V súlade s bodom 63 usmernení Komisia poznamenáva, že na príjemcov sa 

nevzťahuje povinnosť používať domáce výrobky alebo služby (odôvodnenia 15 a 

45). 

(75) Komisia preto dospela k záveru, že schéma neporušuje žiadne príslušné 

ustanovenia ani všeobecné zásady práva Únie.  

3.3.2.4. Záver, pokiaľ ide o pomoc rozvoju hospodárskej činnosti 

(76) Vzhľadom na posúdenie uvedené v odôvodneniach 67 až 75 Komisia dospela k 

záveru, že podmienka týkajúca sa pomoci rozvoju hospodárskej činnosti je 

splnená. 

3.3.3. Druhá podmienka: pomoc nesmie negatívne ovplyvniť podmienky obchodu tak, 

že by to bolo v rozpore so spoločným záujmom 

(77) Podľa bodu 39 písm. b) usmernení musí Komisia s cieľom stanoviť, či opatrenie 

pomoci neprimerane neovplyvňuje podmienky obchodu tak, že by to bolo v 

rozpore so spoločným záujmom, určiť, že je i) potrebné; ii) vhodné; iii) primerané 

a iv) v súlade s príslušnými požiadavkami na transparentnosť. Komisia musí byť 

takisto presvedčená, že v) sa zabráni neprípustným negatívnym účinkom 

opatrenia pomoci na hospodársku súťaž a obchod a že vi) pozitívne účinky 

opatrenia na hospodársku súťaž a obchod medzi členskými štátmi prevažujú nad 

negatívnymi.   

3.3.3.1. Potreba štátneho zásahu 

(78) Štátna pomoc musí byť zameraná na situácie, v ktorých môže podnietiť zásadný 

rozvoj, ktorý samotný trh dosiahnuť nemôže, napríklad nápravou zlyhania trhu 

v súvislosti s podporovanou činnosťou. 

(79) V súlade s bodom 71 usmernení Komisia vychádza z toho, že trh nedosahuje 

očakávané ciele bez štátneho zásahu týkajúceho sa opatrení pomoci, ktoré spĺňajú 

osobitné podmienky stanovené v príslušných oddieloch časti II usmernení. 

Schéma spĺňa osobitné požiadavky stanovené v časti II oddiele 1.2.1.3 usmernení 

(odôvodnenie 109).  

(80) Komisia preto dospela k záveru, že štátny zásah je potrebný. 
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3.3.3.2. Vhodnosť pomoci 

(81) V súlade s bodom 73 usmernení je pomoc, ktorá spĺňa osobitné podmienky 

stanovené v príslušných oddieloch časti II, vhodným politickým nástrojom.  

(82) Komisia poznamenáva, že schéma je v súlade s ustanoveniami špecifickými pre 

opatrenia, ktoré sa týkajú oblasti činnosti príjemcov, cieľov a podmienok schémy, 

oprávnených nákladov, maximálnej intenzity pomoci a nástrojov pomoci a ktoré 

sú stanovené v časti II oddiele 1.2.1.3 usmernení (odôvodnenie 109). 

(83) V súlade s bodmi 75 a 76 usmernení sa pomoc môže poskytovať v rôznych 

formách. Členský štát by však mal zabezpečiť, aby sa pomoc poskytla vo forme, 

v prípade ktorej je najmenšia pravdepodobnosť narušení obchodu a hospodárskej 

súťaže. Ak sa v prípade opatrenia pomoci opísaného v časti II stanovuje osobitná 

forma, táto forma je na účely týchto usmernení vhodným nástrojom pomoci. 

Komisia súhlasí s tým, že v súvislosti s oznámenou schémou sa pomoc na 

kompenzáciu nákladov na prevenciu, kontrolu, eradikáciu a škody spojené so 

škodcami rastlín podľa bodov 370, 371, 372 a 373 usmernení poskytuje 

efektívnejšie vo forme priamych grantov na pomoc pestovateľom rastlín, a to z 

dôvodov vysvetlených slovenskými orgánmi a pripomenutých v odôvodnení 26, a 

najmä v poznámke pod čiarou č. 14.  

(84) Komisia preto dospela k záveru, že kritérium vhodnosti pomoci je splnené. 

3.3.3.3. Primeranosť pomoci  

(85) Podľa bodu 83 usmernení sa pomoc považuje za primeranú, ak sa výška pomoci 

na jedného príjemcu obmedzuje na minimum nevyhnutné na vykonanie 

podporovanej činnosti. Podľa bodu 86 usmernení sa kritérium primeranosti 

považuje za splnené, ak sú správne vypočítané oprávnené náklady a ak sú 

dodržané maximálne intenzity pomoci alebo maximálne výšky pomoci stanovené 

v príslušných oddieloch časti II usmernení.  

(86) Komisia poznamenáva, že schéma dodržiava maximálnu intenzitu pomoci 

stanovenú v bode 378 usmernení, keďže pomoc nepresahuje 100 % oprávnených 

nákladov (odôvodnenie 31).  

(87) V súlade s bodom 87 usmernení Komisia poznamenáva, že orgán poskytujúci 

pomoc vypočítava maximálnu intenzitu pomoci a výšku pomoci pri poskytovaní 

pomoci. Komisia poznamenáva, že oprávnené náklady budú podložené 

zrozumiteľnými, konkrétnymi a aktuálnymi písomnými dôkazmi. Na účely 

výpočtu intenzity pomoci a oprávnených nákladov sa všetky číselné údaje použijú 

pred odpočítaním daní alebo iných poplatkov (odôvodnenie 33).  

(88) V súlade s bodom 88 usmernení Komisia poznamenáva, že DPH nepredstavuje 

oprávnené náklady s výnimkou prípadov, ak nie je vratná podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov o DPH (odôvodnenie 32).  

(89) Na základe informácií, ktoré poskytlo Slovensko (odôvodnenia 37 až 42), sa 

Komisia domnieva, že oznámená schéma je v súlade s pravidlami týkajúcimi sa 

kumulácie pomoci stanovenými v bodoch 103 až 110 usmernení. Komisia preto 

dospela k záveru, že pomoc je primeraná. 
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3.3.3.4. Transparentnosť 

(90) Schéma spĺňa požiadavky na transparentnosť uvedené v bodoch 112 a 114 

usmernení (odôvodnenie 47). 

3.3.3.5. Zabránenie nepriaznivým negatívnym účinkom na hospodársku súťaž a obchod 

(91) Pomoc odvetviam poľnohospodárstva a lesného hospodárstva a vo vidieckych 

oblastiach môže potenciálne spôsobiť narušenie trhu s výrobkami. Podľa bodu 

116 usmernení sa v záujme zlučiteľnosti pomoci musia minimalizovať negatívne 

účinky opatrenia pomoci týkajúce sa narušenia hospodárskej súťaže a vplyvu na 

obchod medzi členskými štátmi. Podľa bodu 118 usmernení, ak je pomoc vhodne 

zameraná, proporcionálna a obmedzená na čisté dodatočné náklady, negatívny 

vplyv pomoci sa zmierni a riziko nepriaznivého narušenia hospodárskej súťaže 

vplyvom pomoci sa viac obmedzí.  

(92) V tomto prípade Komisia poznamenáva, že pomoc stanovená v schéme je vhodne 

zameraná, keďže príjemcami schémy sú podniky pôsobiace v odvetví 

poľnohospodárskej prvovýroby a vykonávajúce ako hospodársku činnosť 

ohrozenú výskytom škodcov rastlín pestovanie rastlín (odôvodnenia 2 a 8), 

pomoc sa poskytuje s vhodným politickým nástrojom (odôvodnenie 84), je 

primeraná (odôvodnenie 89) a obmedzuje sa na čisté dodatočné náklady na 

prevenciu, kontrolu, eradikáciu a opatrenia na náhradu škôd spôsobených 

škodcami rastlín (odôvodnenia 19 a 29). 

(93) Komisia preto dospela k záveru, že nepriaznivé negatívne účinky na hospodársku 

súťaž a obchod sú obmedzené na minimum.  

3.3.4. Osobitné posúdenie podľa kategórie pomoci – časť II oddiel 1.2.1.3 usmernení – 

Pomoc na náklady na prevenciu, kontrolu a eradikáciu chorôb zvierat, škodcov 

rastlín a pri zamorení inváznymi nepôvodnými druhmi a pomoc na náhradu 

škôd spôsobených chorobami zvierat, škodcami rastlín a inváznymi 

nepôvodnými druhmi 

(94) V súlade s bodom 360 usmernení Komisia poznamenáva, že príjemcami schémy 

sú podniky pôsobiace v poľnohospodárskej prvovýrobe (odôvodnenie 8).  

(95) V súlade s bodom 361 usmernení sa schéma týka škodcov rastlín, v prípade 

ktorých sa v predpisoch Únie alebo vo vnútroštátnych predpisoch stanovuje 

verejný program na prevenciu, kontrolu alebo eradikáciu dotknutých škodcov 

rastlín alebo v prípade ktorých príslušný orgán uložil núdzové opatrenia alebo v 

prípade ktorých sa vykonávajú opatrenia zamerané na eradikáciu alebo 

obmedzenie výskytu škodcov rastlín v súlade s článkami 17 a 18, článkom 28 

ods. 1 a 2, článkom 29 ods. 1 a 2, článkom 30 ods. 1 a článkom 33 ods. 1 

nariadenia (EÚ) 2016/2031 (odôvodnenie 16).  

(96) V súlade s bodom 362 usmernení budú opatrenia na prevenciu, kontrolu a 

eradikáciu podrobne opísané v príslušných verejných programoch alebo 

núdzových opatreniach (odôvodnenie 17). 

(97) V súlade s bodom 363 usmernení sa pomoc nevzťahuje na opatrenia, v súvislosti 

s ktorými sa v právnych predpisoch Únie stanovuje, že náklady na takéto 

opatrenia znáša príjemca, pokiaľ náklady na tieto opatrenia pomoci nie sú úplne 

vykompenzované povinnými poplatkami príjemcu (odôvodnenie 19). 
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(98) V súlade s bodom 364 usmernení sa pomoc vyplatí priamo dotknutému podniku 

(odôvodnenie 14). 

(99) V súlade s bodom 365 sa nemôže poskytnúť žiadna pomoc, ak sa preukáže, že 

chorobu alebo zamorenie škodcami rastlín spôsobil príjemca úmyselne alebo z 

nedbanlivosti (odôvodnenie 20).  

(100) V súlade s bodom 368 usmernení sa schéma pomoci zavedie do troch rokov od 

dátumu vzniku nákladov alebo škôd spôsobených škodcami rastlín a pomoc sa 

vyplatí do štyroch rokov od tohto dátumu (odôvodnenia 5 a 22). 

(101) V súlade s bodom 369 usmernení slovenské orgány potvrdili, že si splnia 

povinnosť podávať správy stanovenú v bode 651 usmernení (odôvodnenie 48).  

(102) Oprávnené náklady podľa schémy sú v súlade s bodmi 370 a 371 usmernení 

(odôvodnenia 23 až 30). 

(103) V súlade s bodom 372 usmernení sa vo forme priameho grantu poskytujú len 

oprávnené náklady uvedené v bode 370 písm. e) a bode 371 písm. b) a oprávnené 

náklady uvedené v bode 370 písm. f) a bode 371 písm. c) v prípade škodcov 

rastlín a na čistenie a dezinfekciu prevádzky a vybavenia. Na základe informácií 

poskytnutých slovenskými orgánmi uvedených v odôvodnení 26 sa v súlade s 

bodom 372 druhou vetou usmernení ostatné oprávnené náklady uvedené v bodoch 

370 a 371 vyplatia priamo príjemcom ako náhrada skutočne vynaložených 

nákladov a po predložení dôkazu o vynaložených nákladoch orgánu 

poskytujúcemu pomoc, ako je to v prípade opatrení biologickej bezpečnosti 

uvedených v bode 370 písm. a) usmernení, keďže poskytovanie dotovaných 

služieb by bolo menej efektívne a vyžadovalo by si zvýšené verejné zdroje.  

(104) V súlade s bodom 373 usmernení sa v prípade pomoci na náhradu škôd 

spôsobených škodcami rastlín náhrada vypočíta len vo vzťahu k trhovej hodnote 

zlikvidovanej rastliny a strate príjmu v dôsledku karanténnych povinností a 

ťažkostí pri obnovení stavu chovu alebo opätovnej výsadbe a povinného 

striedania plodín uloženého ako súčasť verejného programu alebo opatrenia 

uvedeného v bode 361 písm. b) (odôvodnenie 27). 

(105) V súlade s bodom 374 usmernení sa výška náhrady vypočítaná podľa opisu v 

predchádzajúcom odôvodnení musí znížiť o sumu všetkých nákladov, ktoré 

nevznikli priamo v dôsledku výskytu škodcu rastlín a ktoré by inak vznikli 

príjemcovi pomoci, ako aj o všetky príjmy z predaja výrobkov spojených s 

rastlinami zničenými na účely prevencie alebo eradikácie na príkaz príslušného 

orgánu (odôvodnenie 29). 

(106) V súlade s bodom 375 usmernení sa trhová hodnota uvedená v bode 373 písm. a) 

usmernení určí na základe hodnoty rastlín bezprostredne pred vznikom alebo 

potvrdením akéhokoľvek podozrenia na výskyt škodcu rastlín (odôvodnenie 28). 

(107) V súlade s bodom 376 usmernení sa výška pomoci uvedená v bode 373 

usmernení obmedzí na náklady a škody spôsobené škodcami rastlín, ktorých 

výskyt bol formálne uznaný príslušným orgánom členského štátu (odôvodnenie 

30). 
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(108) V súlade s bodom 378 usmernení pomoc vrátane platieb prijatých v súvislosti s 

rovnakými oprávnenými nákladmi vyplývajúcich z iných vnútroštátnych opatrení 

alebo opatrení Únie, prípadne poistných zmlúv alebo vzájomných fondov 

nepresiahne 100 % oprávnených nákladov (odôvodnenie 31). 

(109) Vzhľadom na odôvodnenia 94 až 108 Komisia dospela k záveru, že schéma je v 

súlade s príslušnými ustanoveniami časti II oddielu 1.2.1.3 usmernení.  

3.3.5. Zváženie pozitívnych a negatívnych účinkov schémy (test vyváženosti) 

(110) Podľa bodu 134 usmernení Komisia posúdi, či pozitívne účinky opatrenia pomoci 

prevažujú nad identifikovanými negatívnymi účinkami na hospodársku súťaž 

a podmienky obchodovania. Komisia môže dospieť k záveru o zlučiteľnosti 

opatrenia pomoci s vnútorným trhom len vtedy, keď budú pozitívne vplyvy 

prevažovať nad negatívnymi. 

(111) Podľa bodu 135 usmernení negatívne rušivé účinky na hospodársku súťaž 

zvyčajne prevážia nad pozitívnymi účinkami opatrenia, ak opatrenia pomoci 

neprinášajú vhodné a primerané riešenie jasne identifikovaného zlyhania trhu.  

(112) Komisia sa domnieva, že schéma rieši identifikované zlyhanie trhu (odôvodnenie 

80) vhodným (odôvodnenie 84) a primeraným spôsobom (odôvodnenie 89).  

(113) V súlade s bodom 44 usmernení slovenské orgány opísali, ako schéma prispieva k 

cieľom SPP (odôvodnenie 3). V súlade s bodom 136 usmernení to Komisia 

zohľadnila vo svojom posúdení. 

(114) Keďže pomoc spĺňa podmienky a nepresahuje príslušné maximálne intenzity 

pomoci alebo maximálne výšky pomoci stanovené v uplatniteľnom oddiele 

časti II (odôvodnenie 109), Komisia sa v súlade s bodom 137 usmernení 

domnieva, že jej negatívny účinok na hospodársku súťaž a obchod sa obmedzuje 

na minimum.  

(115) Komisia sa domnieva, že vzhľadom na odôvodnenia 2, 3, 18 a 46 a záväzky 

slovenských orgánov týkajúce sa prevencie šírenia škodcov rastlín, úsilia o 

udržateľnú odolnosť poľnohospodárskeho sektora tým, že sa pestovateľom rastlín 

pomôže zachovať zdravú rozmanitosť rastlín, a to celkovo v súlade s i) cieľmi 

nariadenia (EÚ) 2021/2115; ii) udržateľným používaním pesticídov podľa 

smernice 2009/128/ES a iii) pravidlami uvádzania prípravkov na ochranu rastlín 

na trh podľa nariadenia (ES) č. 1107/2009, schéma nemá závažný negatívny 

vplyv na životné prostredie. Cieľom schémy je naopak zachovať zdravé životné 

prostredie a zároveň podporiť pestovateľov rastlín. V súlade s bodom 139 

usmernení to Komisia zohľadnila vo svojom posúdení. 

(116) Komisia preto dospela k záveru, že pozitívny vplyv schémy prevažuje nad jej 

negatívnymi účinkami, pokiaľ ide o narušenie hospodárskej súťaže a vplyv na 

obchod medzi členskými štátmi.  

3.4. Záver o zlučiteľnosti schémy  

(117) Komisia vzhľadom na uvedené skutočnosti dospela k záveru, že schéma pomáha 

rozvoju hospodárskej činnosti a nemá nepriaznivý vplyv na podmienky obchodu 

v rozsahu, ktorý by bol v rozpore so spoločným záujmom. Komisia sa preto 
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domnieva, že pomoc je zlučiteľná s vnútorným trhom na základe článku 107 

ods. 3 písm. c) ZFEÚ, ako sa vykladá v príslušných ustanoveniach usmernení.  

4. ZÁVER 

Komisia sa preto rozhodla nevzniesť námietky proti schéme vzhľadom na to, že je 

zlučiteľná s vnútorným trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. c) Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie.  

V prípade, že tento list obsahuje dôverné informácie, ktoré by nemali byť sprístupnené 

tretím stranám, oznámte túto skutočnosť Komisii do pätnástich pracovných dní odo dňa 

jeho doručenia. Ak Komisii nebude v stanovenej lehote doručená odôvodnená žiadosť, 

bude to považovať za súhlas so sprístupnením plného znenia tohto listu v autentickom 

jazyku tretím stranám a s jeho uverejnením na webovej stránke: https://competition-

cases.ec.europa.eu/search?caseInstrument=SA. 

Vašu žiadosť je potrebné zaslať elektronicky na túto adresu: 

European Commission,   

Directorate-General for Competition   

State Aid Greffe   

B-1049 Brussels   

Stateaidgreffe@ec.europa.eu 

 

S úctou 

Za Komisiu  
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výkonná podpredsedníčka 
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